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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
ORMANCILIK ALANINDA iSBIRLiGi ANLASMASI

Bundan bdyle "Taraflar" olarak anilacak Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Surbistan
Cumbhuriyeti Hiikiimeti;

Bundan boyle "Anlasma” olarak anilacak bu "Isbirligi Anlasmasi" gercevesinde;

Tiirk ve Sup halklart arasindaki dostluk iligkilerini giiglendirme ve ormancilik alaninda
ishirligini gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Collesme ve erozyon kontroliiniin, bilimsel, teknik ve teknolojik agidan yakin isbirligini
gerektirdiginin bilincinde olarak,

Ormancilik alaninda daha yakin isbirliginin doguracag: faydalari ve ortak ¢ikarlarim dikkate
alarak,

Her iki tlkenin taraf oldugu ¢ok tarafli uluslararast anlasma ve sézlesmeler cercevesinde
isbirligini giiglendirmeyi dileyerek,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmislardir:

Madde 1

Dogal kaynaklarin korunmasi, ¢ollesme ve kuraklikla miicadele, erozyon kontrolii, mevcut
ormanlarin korunmasi ve rehabilitasyonu i¢in, Taraflar, ulusal mevzuatlarma dayanarak;
esitlik, miitekabiliyet ve kargilikli yarar temelinde, bilgi, deneyim ve teknoloji paylasim ile
isbirligi yaparlar.

Madde 2
Taraflar asagidaki alanlarda isbirligi yaparlar:

a)  Web tabanli orman yangim bilgi sistemi,

b)  Orman zararhlari ve bécekleriyle miicadele,

¢)  Odun dis1 orman iiriinleri,

d)  Uzaktan algilama ve Cografi Bilgi Sistemleri (CBS),
¢)  Orman ekosistemlerinin izlenmest,

f)  Fidanlik ve fidan iretim teknikleri,

g)  Ikitilkenin ormancilik arastirma kurumlar arasinda tecriibe paylasimi,
h)  Arazi bozulmasi,

i)  Toprak erozyon kontrolil,

i) Sel ve taskin kontroli,

k)  Cig kontroli,

) Entegre havza ybnetimi,

m) Agacglandirma,

n)  Ormancilik,



0)  Toprak koruma ve iyilestirme,

p)  Tohum ve fidan yetistiriciligi,

q)  Fidanlik modernizasyonu,

1 Av ydnetimi,

s)  Yaban hayat: yonetimi,

t)  Biyolojik cesitliligin korunmas: ve siirdiiriilebilir kullanim,
u)  Korunan alanlarin planlanmast,

v)  Korunan alanlarda ekoturizm faaliyetleri,

w)  Sulak alan yonetim planlarinin hazirlanmas,

x)  Sulak alanlarla ilgili ikili isbirliginin gelistirilmesi,
y)  Collesmeyle miicadele.

Madde 3

Taraflar bu Anlagma’nin 2. maddesinde siralanan konular iizerinde asagidaki sekilde igbirligi
yaparlar:

a)  Ormancilik alanindaki arastirma ve gelistirme faaliyetlerinde bilimsel ve teknik bilgi ve
belge paylasimi,

b)  Uzman, arastirmaci, danisman ve personel degisimi,

¢)  Ortak galigtay, toplanti, seminer, egitim programi ve ¢alisma gezilerinin diizenlenmesi,

d)  Ortak projelerin hazirlanmasi ve uygulanmasi.

Madde 4

Bu Anlagma kapsaminda isbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasmm saglanmast igin,
Taraflarca Ortak Komite olusturulacaktir.

Her bir Taraf bu Anlagsma’nin yiiriirlige girmesinin ardindan &g (3) ay icinde, bu Anlasma
kapsaminda yer alan igbirligi faaliyetlerinin yiiriitiilmesinden sorumlu olacak bir Ulusal
Koordinattr tayin eder. Ulusal Koordinator en az Daire Bagkans dizeyindedir.

Her bir Taraf birbirine tayin ettigi Ulusal Koordinatériin ismini bildirir. Her bir Taraf, birbirine
herhangi bir zamanda yazii bildirimde bulunarak Ulusal Koordinat6r yerine bir vekil
atayabilir.

Ulusal Koordinatérler 2. maddede siralanan isbirligi faaliyetlerini igeren Ortak Caligma
Programt hazirlamak icin isbirligi yaparlar,

Ulusal Koordinattrler 2. maddede siralanan faaliyetleri goriismek icin herhangi bir zamanda
diizenlenecek olan Ortak Komite Toplantilarma es-baskanlik yaparlar ve Ortak Komite
tarafindan alimacak tavsiyelerin uygulanmasini izlerler.

Madde 5

Taraflar, ulusal mevzuatlari ve akdetmis olduklan uluslararasi andlasmalar gergevesinde, bu
Anlagma dahilinde olusturulacak veya transfer edilecek fikri miilkiyet haklarinin etkin bir
sekilde korunmasint saglarlar. Bu Anlagma baglaminda, fikri miilkiyet kavrami 14 Temmuz
1967°de Stockholm’de imzalanmig olan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitii’n{i Kuran Anlasma’nin
2. maddesinde tanimlandig: sekilde anlagilir.



Madde 6

Bu anlagma kapsaminda yiiriitiilen isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giderler, Taraflar
tarafindan duruma gore ortak karar verildigi sekilde karsilanir.

Madde 7

Taraflar; resmi ve akademik kurumlari, 6zel firmalari ve sivil toplum kuruluglarini bu Anlasma
gergevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.

Madde 8§

Bu Anlasma, Taraflarin karsilikli yazili rizalari ile herhangi bir zamanda degistirilebilir. Bu
degisiklikler bu Anlasma’nin 11. maddesinde belirtilen usule uygun sekilde yiiriirliige girer.

Bu Anlasma’nin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir
anlasmazlik Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢oziiliir.

Madde 9

Karsthikl: yazili mutabakata varilarak, Taraflar isbirligi sonuglarini ulusal mevzuatlar ile
uyumlu olarak tiglincii taraflar ile paylagmak igin anlagabilirler.

Madde 10

Bu Anlasma, higbir sekilde Taraflarmn taraf oldugu diger uluslararasi anlasmalar altinda yer
alan mevcut hak ve yiikiimliiliiklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.

Madde 11

Bu Anlasma, Taraflarm, amlan belgenin yiiriirlige girmesi icin gerekli i¢ yasal usulleri
tamamladiklarini, birbirlerine yazili olarak, diplomatik kanallardan bildirdikleri son yazili
bildirimin alindigi tarihte yiiriirliige girer.

Bu Anlasma bir (1) yil siireyle yiiriirlitkte kalir, Taraflardan biri bu Anlasma’y1 sona erdirme
niyetini, yiirlirliik stiresi sona ermeden en az alti (6) ay dnceden karsi tarafa diplomatik
kanallardan yazili olarak bildirmedigi siirece bu Anlagma’nin gegerliligi bir (1) yallik siireler
halinde kendiliinden yenilenir.

Bu Anlagma’nin sona ermesi, Anlasma geregince {izerinde mutabik kalinan ve sona erme
oncesinde baslatilan proje ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini etkilemez.



Bu Anlagma; Belgrad’da, 10/10/2017 tarihinde, Tiirkce, Sirpca ve Ingilizce dillerinde her biri
icin iki (2) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli olmak iizere
diizenlenmistir. Yorum farkliligi olmasi halinde Ingilizce metin esas alinir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Prof. Dr. Veysel EROGLU Branislav NEDIMOVIC

Orman ve Su Isleri Bakam Tarm, Ormancilik ve Su Yonetimi Bakani



CIIOPA3YM
0 CAPAZIILY M3MEBY BJIAJIE PEIIYBJIMKE TYPCKE H
BJAJE PEIIYBJIUKE CPLHJE
Y OBJIACTH INYMAPCTBA

Buana Penry6muke Typcke u Brana Peny6mixe Cpbuje (y aammem Texery: Crpane);
Y oKBEpY 0BOT CIIOpasyMa O capazmy (v dakeM TexcTy: Cropasym);

Vspaxasajyhiu xelby Ja ojadajy IpHjaTesbcke ORHOCEe H3Mel)y TYPCKOT U CPICKOT HapoJa
¥ Jia ToBO0BINA]Y capajimby Y 001acTy IyMapeTBa,

Ipenosnajyhn 1a necepTHduKaldja ¥ KOHTPONA €po3Mje 3axTeBajy ONHCKY HayuHy,
TEXHHUKY ¥ TEXHONOMIKY Capajimby,

V3umajyhu y 003up KOpHCTH W 3aje[HHMYKE HHTepece Koju he Hactatm ycmen Ommxe
capajime y 00JTaCTH ITyMapcTBa,

Ca xeJb0OM [ia 0jadajy capalmy y OKBUPY MelyHapOAHUX MyITHIATEPaIHAX JOT0BOPa ’
KOHBEHIM]A 9uje ¢y 00¢ 3eMJbe WIAHHIIE,

Jorosoprie cy ce cienehe:
Ynan 1.

YV by 3aINTHTE JIPHPOIHMX pecypea, OopGe NPOTHB AecepTHHUKANMje ¥ Cyule,
KOHTpONe epo3uje, 3amTiTe W oOHaBbama nocrojehnx myma, Crpane he Ha oCHOBY
CBOjHX HANMOHANHAX 3aKOHA capaljuBaTH IyTeM pa3MeHe HHGOpPMalHja, HCKYyCTaBa 1
TEXHOIOTH]a, & Ha 5a3’ jeAHAKOCTH, PeLUIPOLHTeTa 1 000CTPaHe KOPHCTH.

Yaan 2.
Crpane fie capahusary y crnenehum obmacTuma:

a) web NHGOPMALIMOHH CHCTEM 0 ITYMCKHM [0XapHMa,

6) 6opba IPOTHB IIyMCKUX IITETOYNHA M HHCEKATA,

B) HEIPBHY IIYMCKH IPOU3BOIH,

T) JasbHHCKa netekumja i GIS,

1) mpafierbe ITyMCKHX eKOCHCTEMA,

1) TexHriKe IPOU3BOALE CATHOT MaTepHjana,

€) 3ajeHIUKa capajba u3Mel)y HCTpaKUBauKHX HHCTHTYLH]a 1Bajy 3eMaba,
) Jlerpajianija 3eMIbHIITa,



3) KOHTpONA epo3uje,

H) KOHTpoNa Gyjuna u moriasa,

j) KOHTpONA ITaBHHA,

K) HHTETPHCAHO YIIPaBJbarbe BOICHHM CTHBOBHMA,
JT) arpoHIyMapcTRo,

Jb) IITyMapcTRo,

M) 3allITHTa U pexabyIuTallija 3eMJbHIITa,

H) IPOHM3BO/HA CEMEHA M CAHOT MaTepHjaa,

1) MOIICPHH3AIH]a PacajlHuKa,

0) yIIpaBIbame TUBJHAYH,

1) YIIPaBJbak-E JJOBCTBOM,

p) KOH3epBalKja # OXPKUBO Kopuinhese OuonuBep3uTeTa,
C) INaHUparbe 3alTHREHNX Moapyyja,

T) EKOTYPH3aM Yy 3amTriicHIM IOApYIjuMa,

Ii) mpunpema mocTpojerba 3a YIpaB/bambe MOYBapaMa,
¥y) pa3Boj Gunatepanse capajime y 00JIacTH MOYBapa,
) 6opba npoTHB mesepruduKaLmje.

Yiau 3.

Crpane he capahjuBatu y ofuracTima 13 WiaHa 2. OBOT CHOpasyMma Ha cienehe Haumme:

a) pasMeHa HAyYHHX U TEXHUUKHX HH(OPMAlHja H JOKYMEHAaTa O HCTPAXHUBAYKHM H
Pa3BOjHUM aKTHBHOCTHMA Y 0OIaCTH ITyMapeTBa,

0) pa3MeHa CTpyumaka, HCTPAKHBAYa, KOHCYNITaHaTa B 0c00Iba,

1) OpraHM3allija 3ajeJHHYKHX PajFOHHMIA, cacTaHaka, CeMHHapa, mporpama o0yka u
CTY/IHjCKUX [IYTOBAbA,

1) IIpHIpeMa U peai3anija 3ajeAHHYKIX IpojeKaTa.
Ynan 4.

Y muby obesbehema eQuxacror ciporofjera capajmbe o 0BOM cropasymy, CTpane fie
00pazoBaTy 3ajeTHIYKY KOMHUCH]Y.

Csaxa Crpana he nMeHOBATH HAIMOHATHOT KOOPAMHATOPA Kojit fie GMTH OATOBOpaH 3a
CIIPOBOJEE aKTHBHOCTH II0 OBOM CIIOpasyMy, y POKY on Tpu (3) Mecena ox jaHa
CTyNalba Ha CHAry OBOT cropasyma. HanwoHamHw KOOpAHHATOP Mopa GUTH HajMambe
HaYeIHNK OZCTbEEba.

Cpaka Crtpana he 00aBecTHTH jefHa APYIY 0 HMEHOBAHY HAIIMOHATHOT KOOPAWHATODA.
Cpaxa CTpaHa MO)Xe HMCHOBaTH 3aMCHYKA HAMOHAIHOT KOOpPIMHATOpAa y GHIIO Koje
BpeMe, y3 MICMeHo obaBemTeme Jipyroj Ctpay.



Harwonamin koopaunaropu fie capaljuati kako O NPHIPEMHTH 3ajeTHHYKY DajHHA
ITporpam xoju he moKpHBATH aKTHBHOCTY Habpojane y 4iaHy 2. 0BOT CHOPa3yMa.

Hauuoranss KOOpIMHATOPH fie Ko-TpeficefiaBaTi CacTaHIMMA 3ajeHHYKE KOMHCHjE
Koju fie 6uti casuBaHy y O1I0 Koje BpeMe KaKo O ce JMCKYTOBANO 0 aKTHBHOCTHMA U3
Yiasa 2. OBOT Criopasyma | npatulie cupoBofjerbe Ipenopyka 3ajeIHUEKe KOMUCH]E.

Yiian S.

Crpane he, y ckiamy ca BaxehnM HAIOHATHEM 3aKOHOAABCTBEMA H MelyHapoIHUM
YrOBOPHMMa uHMje Cy MOTIHCHHUIE, OCHTYPaTH e)UKACHy 3alITHTY NIpaBa MHTEICKTyallHe
CBOJHHE IIPCHETE M KPEHPAHE Y OKBUPY OBOT CIIOPA3yMa.

3a notpebe OBOr CropasyMa, HHTENEKTYalHa CBOjHHA Ce NEGMHHMINE Kao y WiaHy 2.
Konpermmje o ocruBamy CBeTCKe OpraHH3allije 38 HHTENCKTYAIHY CBOJUHY CAdME-CHE
14. jyma 1967. romiae y CTOKXOIMY.

Ynan 6.

TPOWIKOBY HACTATH CIIPOBOjErbeM aKTMBHOCTH M3 OBOT cmopasyMa cHocufie Crpane y
CKJaTy ca 3ajeJHIYKEM JOrOBOPOM.

Ynau 7.

Ctpare MOTy I03BaTH ApXKAaBHE W aKaJeMCKe HHCTHTYLHMjE, NIPHBATHE KOMIAHHJE H
HEB/IAIMHE OPraHu3alije Ja y4ecTBYjy Y aKTHBHOCTHMA Capalme Tpe/BHheHe OBUM
CTIOPa3yMOM.

Yoan 8.

Osaj copasyM MosKe GHTH W3MelbeH y OUIO Koje BpeMe Ha OCHOBY 000CTpaHe IHCAHE
carmacioctu Crpasa. Ope w3meHe e CTYNHTH Ha CHAry IO IPOLEAYPH yTBpheHO] Y
ynany 11. oBOr copasyMma.

B0 XaxaB criop Koju O Morao nporcTeh y TymMadermy WM NPUMEHE OBOT CIOpasyMa
Crpane he pemmry myTeM IperoBopa.

Yman 9.

Ha ocHOBY 3ajemumakor nucmeror cropasyma, CTpaHe ce MOTY CaryIaCHTH Jia PasMEmbY]y
ToflaTKe O OBOj capaimH ca TpehuM cTpaHama, y CKIady ca HHXOBHM HAUHOHAIHUM
3aKOHOJaBCTBHMA.



Yan 10.

Osaj cropasym Hehie OMTH TyMaueH Tako Ja Ha OHJIO KOjH Ha4dH yTHYe Ha nocrojeha
mpaa u obapese CTpaHa Koje NPOMCTHYY M3 WIAHCTBA Y APYIHM MeEhyHapoIHHEM
YTOBOPHMA.

Yoran 11.

OBaj cropasyM CTyIa Ha CHAary AGHOM IpHjeMa ITOCNe[fbe AHMIIOMATCKE HOTE KOjoM
Crpane obapemTaBajy jefqHa Apyry AUIUIOMATCKAM KAHAJMMA, O OKOHYaIby YHYTPAlIEbHX
TIPaBHHUX MPONEAYPa HEOIXOIHUX 3a CTYIIakhe Ha CHAary OBOT CIIOpasyMa.

Osaj cnopasyM he Baxcuty jexuy (1) romuuy W ayTomaTcku fie ce mpomyxkaBaTd Ha
HapelHe jeIHOrOIHIIbe IEPHOLE, cBe JOK jemua oJ CTpaHa IWIUIOMATCKUM IIyTeM He
obasectrt apyry Crpany O cBOjoj HamepH Ja oO0yCTaBW NpHMEHY OBOT CIOpazyMa
HajkacHHje mecT (0) MECeIH TIpe MCTeKa YTOBOPEHOT poKa.

Packun oBor cmopasyma Helie yTHIaTH Ha IYHOB@KHOCT M Tpajame Ipojexara H
AKTUBHOCTH KOjH CY JOTOBOPEHH CXONHO OBOM CIIOPAa3yMy H 3allOYeTH IIPE HeroBOT
packuza.

[lormucano y beorpany nana 10/10/2017 roamse, y 110 1Ba HCTOBETHa IpHMEpKa, CBAKH
Ha TYPCKOM, CPIICKOM H €HIJIECKOM je3UKy, IIPH YeMy CY CBH TEKCTOBH IIOIjeJHaKO
AyTEHTHYHN. Y CIyUajy pasiuka y TyMauekhy, MepoJaBaH je TEKCT Ha CHIJIECKOM je3HKY.

3a » 3a
Brany Penyomuke Typeke Baaay PenyGnuke Cpouje
npod. ap. Veysel EROGLU Bpanucias Henamosuh
MHHHCTAp WIyMapcTBa ¥ BONONPHBPeNe MIHHACTAP 00JbONPUBpELNE,

mMyMapeTBa ¥ BOAOIPUBpexe



COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
IN THE FIELD OF FORESTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
hereinafter referred to as the “Parties™;

Within the framework of this “Cooperation Agreement” hereinafter referred to as the
“Agreement’;

Expressing their desire to strengthen friendly relations between the Turkish and Serb people and
improve cooperation in the field of forestry,

Recognizing that desertification and erosion control require close cooperation scientifically,
technically and technologically,

Taking into account the benefits and common interests that would arise from a closer
cooperation in the field of forestry,

Wishing to strengthen the cooperation within the framework of international multilateral
agreements and conventions to which both countries are parties,

Have agreed as follows:
Article 1

For the protection of natural resources, combating desertification and drought, erosion control,
conservation and rehabilitation of existing forests, the Parties, based on their national legislations,
shall cooperate by sharing information, experience and technology on the basis of equality,
reciprocity and mutual benefit.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following fields:

a) Web based forest fire information system,

b) Combating forest pests and insects,

¢) Non-wood forest products,

d) Remote sensing and Geographical Information Systems (GIS),
e) Monitoring forest ecosystems,

f) Nursery and seedling production techniques,

g) Sharing experience between the two countries’ forestry research institutions,
h) Land degradation,

i) Soil erosion control,

j)  Torrent and flood control,

k) Avalanche control,

) Integrated watershed management,

m) Afforestation,

n) Forestry,

o) Soil conservation and rehabilitation,

p) Seed and seedling cultivation,

q) Nursery modernization,



) Game management,

s) Wildlife management,

t) Conservation and sustainable usage of biodiversity,
u) Planning of protected areas,

v) Ecotourism activities in protected areas,

w) Preparation of wetland management plans,

x) Development of bilateral cooperation on wetlands,
y) Combating desertification,

Article 3

The Parties shall cooperate in the following forms on the areas listed in Article 2 of this
Agreement:

a) Sharing scientific and technical information and documents on research and development
activities in the field of forestry,

b) Exchange of experts, researchers, consultants, and personnel,
¢) Organization of joint workshops, meetings, seminars, training programs, and study tours,
d) Preparation and implementation of joint projects.

Article 4

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Agreement, a Joint Committee
will be established by the Parties.

Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of
cooperation activities under this Agreement within three (3) months following its entry into
force. National Coordinator shall be at the level of Head of Department.

Each Party shall notify each other regarding the name of the designated National Coordinator.
Each Party may designate a substitute for the National Coordinator at any time with a written
notice sent to the other Party.

National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Program covering the
cooperation activities listed in Article 2.

National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at any
time in order to discuss the activities listed in Article 2 and shall follow the implementation of
the recommendations taken by the Joint Committee.

Article 5

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international treaties to
which they are parties, shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to
be transferred or created under this Agreement.

For the purpose of this Agreement, intellectual property is understood to have the meaning
given in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization,
done at Stockholm on 14 July 1967.

Article 6

Expenses arising from the cooperation activities carried out under this Agreement shall be borne
as mutually decided on a case-by-case basis by the Parties.



Article 7

The Parties may invite governmental and academic institutions, private enterprises and non-
governmental organizations to participate in the activities of cooperation within the framework
of this Agreement.

Article 8

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time. These
amendments shall enter into force according to the procedure established in Article 11 of this
Agreement.

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by the Parties through negotiation.

Article 9

Upon mutual written agreement, the Parties may agree to share the results of this cooperation
with the third parties in conformity with their national legislations.

Article 10

This Agreement shall not be construed to affect in any way the existing rights and obligations
of the Parties under other international -agreements to which they are parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
internal legal procedures required for entry into force of the concerned document.

This Agreement shall remain in force for a period of one (1) year. Its validity shall be
extended automatically for successive periods of one (1) year unless either one of the Parties
submits a written notice through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six
{6) months before its expiration date.

The termination of this Agreement shall not affect the validity and duration of the projects and
activities agreed upon pursuant to this Agreement and initiated prior to such termination.

Signed in Belgrade on 10 October 2017, each in two (2) original copies in Turkish, Serbian,
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SERBIA
Prof. Dr. Veysel EROGLU Branislav NEDIMOVIC

Minister of Forestry and Water Affairs Minister of Agriculture, Forestry and
Water Management



